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English Translation of Songs in '"Black Myth: Wukong'' from the Perspective of Multimodal
Discourse Analysis Taking '"Do Not Listen'' as an Example

Zhang Qingfu, Tian Ye
Shandong Jianzhu University, China Shandong Jinan 250101

Abstract: In the context of the digital age, the gaming industry has become an important medium for cultural export,
and the quality of text translation affects the effectiveness of cross-cultural communication. This study takes the chapter
song "Do Not Listen" from "Black Myth: Wukong" as an example, and, based on multimodal discourse analysis theory,
explores the translation content of its multimodal text. It analyzes the synergistic strategies across language, visual,
and auditory modalities, providing theoretical reference and practical guidance for improving the translation quality of
domestic AAA games and enhancing cultural export effectiveness.
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PE: Like mist, Like dew, Like frost, Like snow
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